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(34 названия). Компоненты в данных названиях связаны по типу связи 

согласование или управление: корректирующий и осветляющий консилер 

LUXVISAGE, тени для век жидкие, матовый блеск для губ PIN UP ULTRA 

MATT и т.д. Эта группа наиболее многочисленная. Вторую группу состав-
ляют названия, которые состоят из 2-ух (21 единица) или 4-ёх компонентов 

(21 единица) на русском языке. Например, консилер светоотражающий 

Ultra HD soft focus 12h, стойкий пудровый карандаш для бровей LUXVISAGE. 

Третья группа (13 единиц) представлена словосочетаниями из 5 компонентов 

на русском языке. например: матовая стойкая жидкая помада для губ Matt 

tattoo no transfer 12h. Четвёртая группа – одиночные названия (на русском 

языке) (4 единицы). В эту группу мы отнесли названия типа скульптор Ideal 

sculpting, хайлайтер Moonlight. Пятая группа – словосочетания из 6, 7 или  
8 компонентов (3 единицы, 2 единицы, 2 единицы): питательный бальзам 

для губ медовый с прополисом и маслом чайного дерева. 
Проведенный анализ позволяет сделать вывод: названия косметических 

средств можно отнести к именам, обладающим прозрачной внутренней 

формой, т.к. в названиях косметики присутствуют слова, указывающие на 

состав косметики, на его предназначение; эффекты от его использования, 

характеристики товара. Для названий косметики не характерны одиночные 

названия, т.к. для характеристики косметики недостаточно только одного 

компонента в названии, чтобы раскрыть ее состав, назначение и т.д., для 

покупателя будет непонятно назначение товара. В состав названий входит 

много иноязычных слов, как адаптированных к русскому языку, так и не 

адаптированных: консилер, хайлайтер, тинт, плампер и др.  
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ОСОБЕННОСТИ ФУНКЦИОНИРОВАНИЯ АНГЛИЦИЗМОВ  
В СОВРЕМЕННОМ РУССКОМ ЯЗЫКЕ 

 
В ходе исследования нами были рассмотрены структурно-семантические 

особенности англицизмов в современном русском языке на материале бьюти-
сферы, компонент «бьюти» сейчас активно участвует в образовании новых 

слов в русском языке: бьюти-сфера, бьюти-индустрия и т.п. 
Методом сплошной выборки из текстов, нами было отобрано 50 слов, 

которые составляют актуальную бьюти-лексику, 37 из котрых не фикси-
руются в лексикографических источниках: бэйкинг – техника макияжа, 

которая позволяет добиться идеально ровного и матового тона кожи; 

праймер – средство, которое подготавливает кожу на разных участках лица  
к нанесению тонального крема, помады и продуктов для макияжа глаз.  
7 лексических единиц совпадают со словарными дефинициями: липосакция – 
лечебная или косметическая поцедура, которая заключается в отсасывании 

жира при локальных отложениях в подкожной жировой клетчатке. (из 

латинского lipos – жир и английского suction – отсасывание), брашинг – 
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укладка волос в прическе с помощью фена и плоской щетки (из английского

brush – щетка). Кроме того, зафиксировано 6 слов с разным значением

в словаре и в текстах о бьюти-индустрии: слово флюид в словаре

обозначается как «гипотетическая жидкость, которой до XVIII в. объясняли

явления тепла, магнетизма, электричества», а в бьюти-сфере флюид – это

средство, обладающее ультралегкой гелевой текстурой, его также можно

назвать разновидностью крема или другого питательного средства по уходу

за кожей лица; филлер в словаре – это венгерская денежная единица,

а в косметологии – это инъекционные кожные наполнители.

Нами были выделены следующие лексико-семантические группы слов

бьюти-сферы: средство: спонж – пористая губка, используется как для

косметических процедур, так и для нанесения тональных средств на лицо,

шиммер – средство, создающее на коже эффект сияния; процедура, процесс

или состояние: нидлинг – процедура иглоукалывания кожи лица при помощи

специального устройства; пилинг – процедура избавления от ороговевших

клеток кожи; техника: бэйкинг – техника макияжа, которая позволяет

добиться идеально ровного и матового тона кожи; строббинг – техника

макияжа без четких границ; приспособление: керлер – зажим для закру-
чивания ресниц; бафф – пилочка для ногтей в виде бруска; вещество:

липолитики и энзимы; лицо: амбассадор – человек, который представляет

бренд, но не является официальным сотрудником компании, трендсеттер

и т.п.

Таким образом, англицизмы, используемые в текстах бьюти-сферы,

характеризуются рядом структурно-семантических особенностей.

              

                                        
                  

                                                           
                                                               

                                                             
       

                                                                
                                                                       
                                                                     
                                                

                                                               
                                                                  
                                                                     
                                                                        
                                                                         
                                                                           


